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LISTA DE ABREVIATURAS 1 

 

ABAJO     Abajo     -shaône 5.3.1.1.14. 

              -shicham 5.3.1.1.13. 

ABIERTO    Lugar abierto   -chôe(ô) 5.3.1.1.7. 

ACÁ      Acá cerca    -shiôna 5.3.1.1.5. 

ACOMP    Acompañamiento -chi 5.4.4.7. 

AGUANT    Aguantar     -clôi 5.6.9. 

A.IND     Actor indefinido  chi- 5.5.2. 

ALENT     Alentador (cortesía) cun 5.2., 5.6.23.    

ANAF     Anafórico    -lhech 4.1.1.2.3. 

ANT      Referencia a un  

       evento anterior 

       (retrospectivo)   -chôe(ô) 5.4.1. 

ANTIPAS    Antipasivo    -chai 5.1.1.2.1.2. 

              -jan 5.1.1.2.1.1. 

              vanca- 5.1.1.4.3., 5.5.1. 

APL      Aplicativo 

APL.COMP   Complemento   -a 5.3.1.2. 

APT.NEG    Aptitud negativa  -mat 5.6.10. 

APT.POS    Aptitud positiva  -mat.sej 5.6.14. 

APT.POSES   Aptitud para ser   -ca- 4.4.1.5.1. 

       poseído     -ôv 4.4.1.5.2. 

AQUÍ     Aquí       -neô 5.3.1.4. 

AREA     Area       -yish 4.8.25. 

ART      Artefacto    -jan.jat 4.8.1. 

              -jan.javo 4.8.2. 

              -jat 4.8.4. 

              -vo, -vo-que 4.8.34. 

ART.F     Artefacto femenino -jat-shi(y) 4.8.5. 

              -jat-e 4.8.6. 

ARRIBA    Arriba     -chisham 5.3.1.1.12. 

ATRAVES    Através     -sham 5.3.1.1.11. 

AUM      Aumentativo   -cha 4.8.13. 

               -claôi 4.8.19. 

BEN      Benefactivo   -m 5.3.3. 

              -am 5.3.3. 

CAUS     Causativo    -jan 5.6.6. 

              -jat 5.6.6. 

              -jats 5.6.6. 

              -jats.jan 5.6.6. 

                                                           
1 En la medida de lo posible, se ha tratado de seguir las pautas propuestas en The Leipzig 

Glossing Rules [https://www.eva.mpg.de/lingua/pdf/Glossing-Rules.pdf]. A menudo, la falta  

de un denominador común para morfemas multifuncionales impide aplicarles una glosa lo 

suficientemente abarcadora como para evitar incongruencias me ha llevado a darles, de 

acuerdo al contexto, glosas diferentes. Así, por ejemplo con -chôe ~ -quôe que puede aparecer 

glosado como ólargoô, óabiertoô o ópercepci·nô cuando es aplicativo (5.3.1.1.7.), e óitivoô o  

óanteriorô cuando al ser sufijo de movimiento asociado (5.4.1.). Una alternativa, a mi juicio 

poco satisfactoria por dificultar la lectura, habría sido emplear un término demasiado vago 

como ócomplementoô.  
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              -nat 5.6.6. 

              -t 5.6.19. 

              -yan 5.6.6. 

CAUSA     Causa     -jop 5.3.1.1.15. 

CHAMÁN    Chamán     -mech 4.8.17. 

CHAMÁN-F   Chamana    -mch-e 4.8.17. 

CISL      Cisclocativo   n- 5.5.4. 

              ta- 5.5.4. 

CL      Clasificador    (ver lista abajo) 

CL.AN.DOM   Animal doméstico -cl¹ô 4.4.1.6.1. 

CL.ARMA    Arma        -côu 4.4.1.6.8. 

CL.ASADO   Asado       -yuclu 4.4.1.6.5. 

CL.ATRAMP   Presa atrampada    -ajôi 4.4.1.6.10. 

CL.CARNE   Carne       -vuun 4.4.1.6.3. 

CL.COM    Comida       -ôc 4.4.1.6.2.         

CL.DISP    Presa disparada    -tiyôj 4.4.1.6.9. 

CL.FRUTA   Fruta        -ej 4.8.29. 

CL.LÑ     Planta leñosa     -yuc 4.8.27.  

CL.MIEL    Miel        -tôiô 4.4.1.6.17 

CL.POS     Posesión general    -ts¹tôajesh 4.4.1.6.12. 

CL.POS.G    Posesión de nombres 

       no poseídos     -ca- 4.4.1.5.1.         

                -ôv- 4.4.1.5.2. 

CL.PROD.PESCA Producto de pesca   -ajeô 4.4.1.6.7. 

CL.SUSTENTO  Sustento       -alhjen 4.4.6.18. 

CL.VEHIC    Vehículo      -ôvjatshiy 4.4.1.6.13. 

CL.VÍCTIMA    Pez matado      -clônach 4.4.1.6.4. 

CL.PROD.VEG  Producto vegetal    -côjiyanach 4.4.1.6.11. 

COL(.VEG)   Colectividad vegetal   -chat 4.3.2.2. 

COMP.IG    Comparativo de 

       igualdad       -julh 5.4.2. 

COMP.STD   Estandarte de 

       comparación     -côoya 5.4.3. 

CON      Conativo      -taj 5.6.4. 

CORT     Cortesía       -ka 5.6.23. 

                ajalh 5.2. 

                cun 5.2., 5.6.23. 

CPÑO     Compañero      -fa, -fa-che 4.8.14. 

D       Determinante     na cuadro 4 

                lha cuadro 4 

                ja cuadro 4 

                lhja cuadro 4 

                ca cuadro 4 

                lhca cuadro 4 

                pa cuadro 4 

                lhpa cuadro 4 

DEBAJO    Debajo       -ôacfi 5.3.1.1.9. 

DEM      Demostrativo     -n 4.1.1.2.5. 

                -um 4.1.1.2.2. 

                -que 4.1.1.2.2. 

                -yi - 4.1.1.2.2. 

DENTRO    Dentro       -shiô 5.3.1.1.6. 



13 
 

                -tasham 5.3.1.1.18. 

DESID     Desiderativo     -jayu 5.6.7. 

DESPOS    Desposesivo     lha.n- 4.4.1.3.1. 

                lha.(ô)v- 4.4.1.3.2. 

DIF      Diferente      -cha 4.8.13. 

                -elh(-cha) 

DESP     Despectivo      -taô 4.8.22. 

DIM      Diminutivo      -tsôeô 5.6.30. 

DIM 2               -cleô 5.6.31. 

DIM-F     Diminutivo, femenino  -lhôs-e 4.8.23. 

DIM.M      Diminutivo, masculino  -lhôs 4.8.23. 

DIM.PL     Diminutivo, plural   -lhcles 4.8.24. 

DIST      Distal       -i 5.3.1.1.3. 

D.M      Determinante masculino ver: D 

DUELO.F    Mujer que ha realizado 

       el ritual de duelo    -claya 4.8.20. 

DUELO.M    Varón que ha realizado 

       el ritual de duelo    -claôi 4.8.19.   

ENFRENTE   Enfrente       -pacham 5.3.1.1.17. 

EST      Estación del año    -p 4.8.30. 

EXTR     Extractivo      -lha 5.6.15. 

F       Femenino      -che 4.8.11. 

                -a 4.8.11. 

                lh- cuadros 4,5,6,7,8 

                a- cuadros 6,7,8 

FOCO     Foco        pa 10.2.3. 

                ti 10.3.1. 

FUERA     Fuera        -fachôeô 5.3.1.1.10.    

FUERTE    Cualidad notable    -tsej 5.6.24. 

GRUPO     Grupo       -lhai 4.3.2.1. 

HUELLA    Huella       -vash 4.8.26. 

IND      Lugar indefinido    -shiô 5.3.1.1.6.  

INDEF     Indefinido      -ana 4.1.1.2.2. 

INF      Inferencial      tôe 7.2.1. 

INH      Cualidad inherente   -shiô 5.3.1.1.6. 

INST      Instrumental     -sh 5.3.2. 

INT      Intensivo      -ôin 5.6.25. 

                -ôapee 5.3.1.1.8. 

                -shaône 5.3.1.1.14. 

IRR      Irrealis       -a 5.6.3. 

IT       Itivo        -chôe(ô) 5.4.1. 

JUGUETE    Juguete de X     =lh.cl¹ô 4.8.31. 

JUNTO     Junto        -cop 5.3.1.1.16. 

LADO     Lado        -jop 5.3.1.1.15. 

LARGO     Largo       -chôe(ô) 5.3.1.1.7. 

LIMPIAR    Limpiar       -clesh 5.6.18. 

LOC.IND    Aplicativo ólugar 

       indefinidoô      -shiô 5.3.1.1.6. 

LUGAR     Lugar       -ôvat 4.8.24. 

M.A      Movimiento asociado  ver: IT, VENT, VENT.ANT 

MAT      Materia       -nilh 4.8.7. 

MED      Mediativo      ca- 4.4.1.5.1., 5.5.6. 
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 MEDPAS    Mediopasivo     n- 5.5.5. 

MIR      Mirativo       maôlhan 7.2.3. 

                catinôe 7.2.3. 

                tem(na) 7.2.3. 

MOV.CIRC.   Movimiento circular   -jop 5.3.1.1.15. 

N       Nombre 

NEG      Negativo      -a 5.6.3. 

                ni- 4.6., 5.5.7. 

NEG.FUT    Negativo (futuro)    tan(ca) 7.1.3. 

NIÑO.S     Niño protagonista   -claô 4.4.1.7., 5.6.34. 

NMLZ     Nominalizador    -aj 4.8.38. 

                -i 4.8.32. 

                -i(n)yash 4.8.33. 

                -jat 4.8.4. 

                =lh.ôc 4.8.41. 

                -nô 4.8.37. 

                -nôc 4.8.9. 

                -nuc 4.8.8. 

                -ô 4.8.36. 

                -t 4.8.39. 

                -taô 4.8.22. 

                -tach 4.8.28. 

                =tôajuya 4.8.35. 

                -vai 4.8.40.                 

 NMLZ-F    Nominalizador, fem.  -nja 4.8.21. 

                -tai-che 4.8.12. 

NMLZ(.M)     Nominalizador, masc.  -naj 4.8.21. 

                -ach 4.8.15. 

NMLZ.PARA   Para        -vo 4.8.34. 

NOMÁS    Nomás       -lhaô 5.6.29. 

OÍDO     X que se oye     -em 4.1.1.2.2. 

OLOR     Olor         -nshit 5.6.12. 

PARA     Para        -jop 5.3.1.1.15. 

=PARA     Artefacto ópara Xô   -tô.ajuya 4.8.35. 

PERC     Percepción      -chôe(ô) 5.3.1.1.7. 

PERJUD    Perjudicial      -matan 5.6.13. 

PL       Plural       -elh 4.8.42.2., 5.6.5.1., 5.6.5.2. 

                -i 4.3.1.2. 

                -c 4.3.1.3., 5.6.5.6., 5.6.5.6.2. 

                -s 4.3.1.1., 5.6.5.6. 

                -pi 4.3.3., cuadros 4,7,8 

                -pu 4.1.1.2.6., cuadros 5,6 

                -yich 4.3.1.6. 

                tsôivee 4.8.42.2., 5.6.5.8. 

PL.PAR     Plural de parentesco   -vot 4.3.1.5., 4.3.4. 

PL.COL     Plural colectivo    -lhai, -lhai-che 4.3.2.1. 

       (v. también COL)   -vat.am 5.6.5.3. 

                -vat.ichôe 5.6.5.3. 

                -vat.sham 5.6.5.3. 

                -sham 5.6.5.3. 

PL.COORD   Plural coordinativo   -elh 5.6.5.2. 

PL(.NO.HUM)  Plural(no humano)   -va cuadro 4 
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PL.PAD     Plural de participante 

       adicional      -shaône 4.8.42.3., 5.6.5.5. 

                -chôe(ô) 5.6.5.5. 

PL.PAH     Plural de participantes en 

       el acto del habla (1ª y 2ª  

       personas)      -elh 4.8.42.1., 5.6.5.1. 

PL.3      Plural de tercera persona -shaône 5.6.5.4. 
                -chôe(ô) 5.6.5.4. 

PLC      Pluraccional     -s 5.6.5.6.2. 

                -k 5.6.5.6.3. 

                -ôin 5.6.5.6.4.                

                -chôe(ô) 5.6.5.6.1. 

PL.CHI     Plural -chi      -chi 5.6.5.7. 

PL.RESP    Plural de respeto    4.3.3. 

POS      Aptitud para ser poseído v- 4.4.1.5.2. 

POS.IND    Poseedor indefinido   vat- 4.4.1.2.1. 

                tin- 4.4.1.2.2. 

                lhan- 4.4.1.3.1. 

                lhav- 4.4.1.3.1. 

                yaô- 4.4.1.2.3. 

                yi-  4.4.1.2.3.             

PROH     Prohibitivo      yaaj 5.2. 

PRON     Pronombre      -lhech 4.1.1.2.3. 

PRON     Sufijos personales   (templados de afijos  

                en 4.9. y 5.7.) 

PROSP     Prospectivo      jayu 7.1.3. 

PROX     Proximal      -ôe  5.3.1.1.1. 

PUNT     Puntual       -a 5.3.1.1.2.  

REC      Recíproco      vat- 5.5.3. 

                n- 5.1.1.2.1.3., 5.1.1.2.1.4., 

                 5.5.3. 

                t- 5.5.3. 

                tat- 5.5.3. 

                -vat 5.6.8. 

                -t 5.6.8. 

                -vaône 5.6.8.       

RECIP     Recipiente      -shi(y) 4.8.3. 

REC-DIST    Recíproco, distal    -vat-ai 5.6.8. 

REF      Reflexivo      vat- 5.5.3. 

                n- 5.1.1.2.1.3., 5.1.1.2.1.4.,  

                 5.5.3. 

                t- 5.5.3. 

                tan- 5.5.3. 

                tat- 5.5.3. 

                -v 5.6.8. 

                -vaône 5.6.8. 

REF-DIST    Reflexivo, distal    -vat-ai 5.6.8. 

REC-INST    Recíproco, instrumental -vach 5.6.8. 

REF-INST    Reflexivo, instrumental  -vach 5.6.8. 

REL      Relativo       -n 4.1.1.2.5. 

REPORT    Reportativo      lhôn 7.2.1. 

RIT.FUN    Individuo que ha realizado 
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       el ritual fúnebre    -ôai 4.8.18. 

RL      Realis       (Ø) 

       (El verbo glosado no especificado como irrealis 

       [IRR], debe enterderse como órealisô [no marcado]) 

SEP      Separativo      -côoya 5.4.3. 

SIM      Similitud      -taj 4.8.10. 

S.IND     Sujeto indefinido    chi- 5.5.2. 

SOBRE     Sobre        -ôapee 5.3.1.1.8. 

SN      Sintagma nominal 

SUB1      Subordinador de realis  ti 10.3.1. 

SUB2      Subordinador de irrealis ca 10.3.1. 

SV      Sintagma verbal 

TENER     Tener        -ei 5.1.1.2.1.4., 5.6.11. 

 V       Verbo 

 VBLZ     Verbalizador     -chai 5.1.1.2.1.3., 5.6.21. 

                 -n 5.6.20. 

                 -t 5.6.19. 

                 -jatsen 5.6.16. 

                 -pjalh 5.6.17. 

                 -vai 5.6.22.   

VBLZ.AUM    Verbalizador aumentativo -valh 5.6.32. 

VBLZ.REV   Reversivo      -chôaclaj 5.6.33. 

VENT     Ventivo       -julh 5.4.2. 

VENT.ANT   Ventivo anticipado   -côoya 5.4.3. 

 

 

1       Primera persona    -yi 5.6.1.1. 

                -ya 5.6.1.1. 

1A      Primera persona agente  j(a)- cuadro 24 

                cô(a)- cuadro 24 

                y(i)- cuadros 24, 26 

1A(>2P)     Primera persona agente con  

       segunda persona paciente  

       implicada      côa- cuadro 26 

1A(>2R)    Primera persona agente con  

       segunda persona recipiente  

       implicada       côa- cuadro 26 

1A(>3P)     Primera persona agente con 

       tercera persona paciente 

       implicada      ja- cuadro 26 

                côa- cuadro 26 

                yi- cuadro 26 

1A(>3R)    Primera persona agente con 

       tercera persona recipiente 

       implicada       j(a)- cuadro 26 

                cô(a)- cuadro 26 

                y(i)- cuadro 26 

1INC      Primera personal plural 

       inclusiva      -joô 5.6.1.5.  

                -catsi 5.6.1.5. 

1INC.A     Primera persona plural 

       inclusiva agente    sht(ô)(a)- cuadro 24 
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1INC.A(>3P)   Primera persona plural 

       inclusiva agente con tercera 

       paciente implicada   sht(ô)(a)- cuadro 26 

1INC.A(>3R)   Primera persona plural 

       inclusiva agente con tercera 

       recipiente implicada   sht(ô)(a)- cuadro 26 

1INC.IRR    Primera persona plural 

       inclusiva, irrealis    sht(ô)(a)- cuadro 18 

1INC.POS    Poseedor de primera persona 

       plural inclusiva    cas- 4.4.1.1. 

1INC.S     Primera persona plural 

       inclusiva sujeto    cas- cuadro 15 

                shin- cuadros 20, 21, 22, 23 

                sht(ô)(a)- cuadros 17,18 

                shtan- cuadros 20, 21 

1INC.S.IRR   Primera persona plural 

       inclusiva sujeto, modo 

       irrealis       shin- cuadros 22, 23 

1INC.S.RL    Primera persona plural 

       inclusiva sujeto, modo 

       realis        shtan- cuadros 20, 21 

1POS      Posesivo de primera 

       persona       y(i)- 4.4.1.1. 

1S       Primera persona sujeto  jai- cuadros 16,17,18 

                ts(ô)(i)- cuadros 20, 21 

                n(i)ts(ô)(i) cuadros 22, 23 

                nas- cuadro 23 

                yaô- cuadro 15 

                y(i)- cuadros 16, 17 

1S.IRR     Primera persona sujeto, 

       modo irrealis     nts-, nas- cuadros 22, 23 

2       Segunda persona    -ôa 5.6.1.2. 

2A      Segunda persona agente lh(a)- cuadro 24 

                tô(a)- cuadro 24 

                a- cuadro 24 

                Ø cuadro 24 

2A.IRR     Segunda persona agente, 

       modo irrealis     a- cuadro 24 

2A-1P     Segunda persona agente con 

       primera paciente    lhts(i)-, lhas- (realis) cuadro 26 

                ats(i)-, as- (irrealis) cuadro 26 

2A-1R     Segunda persona agente con 

       primera recipiente   lhts(i)-, lhas- (realis) cuadro 26 

                ats(i)-, as- (irrealis) cuadro 26 

2A(>3P)     Segunda persona agente con  

       tercera persona paciente  

       implicada       lh(a)- (realis) cuadro 26 

                tô(a)- (realis) cuadro 26 

                a- (irrealis) cuadro 26 

                Ø (irrealis) cuadro 26 

2A(>3R)    Segunda persona agente con  

       tercera persona recipiente  
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       implicada       lh(a)- (realis) cuadro 26 

                tô(a)- (realis) cuadro 26 

                a- (irrealis) cuadro 26 

                Ø (irrealis) cuadro 26 

2POS      Posesivo de segunda  

       persona       a- 4.4.1.1. 

                Ø 4.4.1.1. 

2S       Segunda persona sujeto  aô cuadro 15 

                a- cuadros 18, 23 

                an- cuadros 22, 23 

                lh(a)t- cuadros 16,17,18 

                lh(a)n- cuadros 20, 21 

                n(a)- cuadros 20, 21, 22 ,23 

                t(ô)(a)- cuadro 17  
                Ø cuadro 16 

2S.IRR     Segunda persona sujeto, 

       modo irrealis     a- cuadro 18 

                an- cuadros 22, 23 

2S.NEG     Segunda persona sujeto, 

       modo realis, negativo  an- cuadros 22, 23 

3       Tercera persona    -e 5.6.1.3. 

                -lha 5.6.1.3. 

3A      Tercera persona agente  va- cuadro 24 

                y(i)- cuadro 24 

                Ø cuadro 24 

3A.IRR     Tercera persona agente, 

       modo irrealis     n(i)- cuadro 24 

                na- cuadro 24 

(3A>)1P     Tercera persona agente  

       implicada con  primera  

       persona paciente  

       modo realis      ts(ô)(i)- cuadro 26 

(3A>)1R    Tercera persona agente  

       implicada con  primera  

       persona recipiente  

       modo realis      ts(ô)(i)- cuadro 26 

(3A>)1P.IRR   Tercera persona agente implicada 

       con primera persona paciente,  

       modo irrealis      n(i)ts(ô)(i)-, nas- cuadro 26 

(3A>)1R.IRR   Tercera persona agente implicada 

       con primera persona recipiente,  

       modo irrealis      n(i)ts(ô)(i)-, nas- cuadro 26 

(3A>)1INC.P   Tercera persona agente implicada 

       con primera persona plural 

       inclusiva paciente    -shin cuadro 26 

(3A>)1INC.R   Tercera persona agente implicada 

       con primera persona plural 

       inclusiva recipiente   -shin cuadro 26 

(3A>)2P     Tercera persona agente 

       implicada con segunda 

       paciente, modo realis  n(a)- cuadro 26 
(3A>)2R    Tercera persona agente 



19 
 

       implicada con segunda 

       recipiente, modo realis  n(a)- cuadro 26 

(3A>)2P.IRR   Tercera persona agente 

       implicada con segunda 

       paciente , modo irrealis  na-, n(i)n- cuadro 26 
(3A>)2R    Tercera persona agente 

       implicada con segunda 

       recipiente, modo irrealis na-, n(i)n- cuadro 26 

3A(>3P)     Tercera persona agente con 

       tercera paciente implicada,  

       modo realis      y(i)- cuadro 26 

                Ø cuadro 26  

3A(>3R)    Tercera persona agente con 

       tercera recipiente implicada,  

       modo realis      y(i)- cuadro 26 

                Ø cuadro 26 

3A(>3P).IRR   Tercera persona agente con 

       tercera paciente implicada,  

       modo irrealis      n(a)- cuadro 26 

                 ni- cuadro 26 

3A(>3R).IRR   Tercera persona agente con 

       tercera recipiente implicada, 

       modo irrealis      n(a)- cuadro 26 

                 ni- cuadro 26 

3P       Tercera persona paciente  -a 5.3.1.2. 

3POS      Posesivo de tercera persona lh(a)- 4.4.1.1. 

                 tô(a)- 4.4.1.1. 

3POS.ENTE   óSu-enteô       -lhavoô 4.8.16. 

3.POS.GENTE  óSu genteô       -lhavoô 4.8.16. 

3.POS.ENTE-F  óSu ente, femeninoô    -lhavo-que 4.8.16. 

3.POS.GENTE-F  óSu gente, femeninoô   -lhavo-que 4.8.16. 

3S       Tercera persona sujeto   n(i)- cuadros 20, 21, 22,23 

                 na(n)- cuadro 23 

                 nin- cuadro 22 

                 t(ô)(a)- cuadros 16,17,18 

                 va- cuadro 24 

                 y(i)- cuadros 20, 21 

                 nat-, nt(ô)(a) cuadros 17,18 

                 Ø cuadros 15, 21 

3S.IRR     Tercera persona sujeto, 

       modo irrealis      na- cuadro 23 

                 nan- cuadro 23 

                 ni- cuadro 23 

                 nin- cuadro 22 

                 n(i)t- cuadro 16 
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1. INTRODUCCIÓN . 

 

1.1. La lengua nivacle. La lengua nivacle,2 junto con el wichí, el maká y el chorote, 

forma parte de la familia mataco-mataguayo.3 Todas las lenguas de esta familia se 

hablan en zonas del Gran Chaco agentino, boliviano y paraguayo. Dentro de esta 

familia, el nivacle y el maká comparten muchos rasgos que los distinguen en conjunto 

frente a las otras dos lenguas.4 En su gran mayoría, los hablantes del nivacle están 

asentados desde el río Pilcomayo, sobre la frontera entre Argentina y Paraguay, hasta 

la parte central del Chaco paraguayo, zona que corresponde a parte de los 

departamentos Boquerón y Presidente Hayes (ver mapas 1, 2 y 3). El tercer censo 

paraguayo de 2012 registra un total de 14.768 nivacle, de los cuales casi todos hablan 

su lengua original en el hogar (Dirección General de Estadística, Encuestas y Censos 

2014.).5 También Zanardini (2013) nota que el el 99% de los nivacle hablan su lengua 

original en el hogar. Además, 45,5% son bilingües en castellano. Solo 7,7% hablan 

además el guaraní, la lengua más importante en el Paraguay.6 Pequeños grupos nivacle 

viven también en la Argentina, en los departamentos San Martín y Rivadavia de la 

provincia de Salta, donde son mejor conocidos bajo el nombre de chulupí, así como en 

la parte oeste del departamento de Formosa.  Para la Argentina, los estimados acerca 

del número de los hablantes varían entre 200 y 400 personas, y la vigencia de la 

lengua viene siendo cada vez más precaria. Pese a la gran extensión territorial de la 

lengua nivacle, las diferencias interdialectales son pocas, y no llegan hasta dificultar la 

comunicación, a diferencia de lo que ocurre entre hablantes de distintas variedades del 

wichí y del chorote.  

 El etnónimo nivacle (masculino)/ nivacche (femenino), que hoy en día se usa 

solamente para referirse a una persona de este grupo étnico,7 significó originalmente 

                                                           
2 Código de la lengua nivacle (ISO 639-3): cag. 
3 En dos trabajos comparativos, Viegas Barros (1993, 2013) sugiere una relación genética 

entre las familias mataguayo y guaykurú. Es importante recordar que una relación genética 

remota de ninguna manera es incompatible con relaciones areales más tardías.    
4 Los nivacle y maká fueron aliados y vecinos, hasta la guerra del Chaco. Además, los nivacle 

manten²an buenas relaciones con sus vecinos enlhet (antes conocidos como ñlenguaò norte), 

con los cuales solían también trabar matrimonios. En cambio, las relaciones con los toba y 

pilagá (guaykurú) eran tradicionalmente conflictuales, si bien no excluían intercambios como 

trueque, raptos e incluso matrimonios.   
5 La mayoría de los nivacle (11.705) se encuentra en el departamento de Boquerón, mientras 

2.932 están asentados en el departamento de Prestidente Hayes. 
6 Cabe recalcar que el guaraní paraguayo es una lengua indoamericana cuyos hablantes nativos 

no son considerados como indígenas. Además, el hábitat tradicional de los hablantes de esta  

lengua se ubica al este del río Paraguay. Recién a partir de los años 1980, pequeños grupos de  

hablantes nativos del guaraní se han asentado en el Chaco central. Junto con inmigrantes  

brasile¶os, conforman la minor²a ólatinaô de la regi·n. Solo 8% de los paraguayos son  

monolingües castellanohablantes. De los hablantes del guaraní, 60% son monolingües, y de  

los bilingües guaranihablantes, el 59% considera el guaraní como su lengua principal. Para el 

26% de los bilingües, el castellano es la lengua más usada. 
7 Susnik (1954) todav²a se refer²a al grupo ®tnico y a su lengua como óchulup²ô, si bien algunos 

ejemplos de enunciados que dicha autora recogió de hablantes nativos contienen el lexema 

nivacle. Aparentemente, fue Seelwische que difundió el etnónimo original en el Paraguay, 

práctica que fue seguida en publicaciones científicas de otros países. 
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óhombreô y ómujerô. En este sentido, figura todavía en la Biblia, pero no en el habla 

normal.8 En los primeros datos sobre grupos que corresponden indudablemente a los 

Nivacle, figuran tres exónimos diferentes. El más antiguo es guentusé, voz de origen 

maká.9 El segundo es chulupí, de origen poco claro,10 hoy poco usado en el 

Paraguay11, pero todavía usual en la Argentina. Los primeros datos científicos que 

tratan de los nivacle los llamaron ashluslay (singular chorote aҳuҳa plural, aҳuҳa-j), 

etnónimo que los daban sus vecinos chorote (Nordenskiöld 1910). En nivacle, el 

lexema alhulhai podría interpretarse como alhu óyacar®ô + -lhai ósufijo colectivo 

pluralô.  

 Los datos que aparecen en esta gramática, han sido obtenidos en el curso de tres 

trabajos de campo autofinanciados en Filadelfia (Colonia Fernheim, Chaco central 

paraguayo), en colaboración con dos consultantes nativos, Félix Ramírez y Cornelio 

Gossen, en los meses de junio de los años 2007, 2009 y 2011.12 Durante este último 

año, hice también consultas y grabaciones con Nancy Loewen. Quiero dejarles a todos 

constancia de mi profundo agradecimiento por su paciencia y gentileza durante 

nuestras largas ð y para ellos muchas veces agotadoras ð conversaciones. Otros 

datos importantes provienen de textos nivacle grabados, transcritos y publicados bajo 

la dirección de José Seelwische entre 1972 y 1995, y en menor medida de la Biblia 

nivacle (1994).13  

 La ciudad de Filadelfia sorprende por su gran fragmentación étnica y lingüísta. 

Capital del departamento de Boquerón, esta ciudad habría contado hace diez años con 

unos 8.600 habitantes, repartidos, para fines estadísticas, en tres grupos: 5.000 

                                                           
8 Los términos étnicamente neutrales son yitsuuj óvar·nô y ôcjeclô ómujer; hembraô. Para 

referirse a indígenas no nivacle, los nivacle emplean el derivado nivacle-icha óhombres-

diferentesô. Los criollos y blancos son llamados samto (masculino) o samto-que (femenino). 
9 Maká wen-tus-i-x óchulup²ô (reflexivo: ñse corta [el pelo] conò), cf. nivacle -tôovos-e-sh 

ócortar conô. 
10 Según Hunt (1915), este etnónimo tendrá su origen en la palabra sonape óovejeroô. Cf. 

wichí: tsona ócorzuelaô=>  tsona-tah óovejaô; chorote: ῁sonaӛ ócorzuelaô=> ῁sonta óovejaô (al 

lado de ῁wolepoӛ ~  xi ẅ͂elipeӛe id.). En la Argentina, el etnónimo chulupí (así como sus 

variantes chunupí y sinipí) ha sido empleado también con referencia a hablantes de una 

variante del vilela, lengua chaqueña independiente, hoy en fuerte peligro de extinción.     
11 En Paraguay, he escuchado la palabra chulupí en boca de algunos ayoreos. Posiblemente 

algunos criollos y mennonitas rurales la usan también. El título del trabajo de Junker et al. 

(1968), antecesor de la gramática nivacle de Seelwische (1975), todavía emplea el exónimo 

chulupí. 
12 Gran parte de las entrevistas fueron grabadas, y representan una duración total de 87 horas. 

El trabajo de campo no habría podido desarrollarse sín la ayuda logística de Hannes Kalisch 

(Campo Largo), Miguel Fritz (O.M.I.), Verena Friesen (Colonia Neuland) e Irma Penner 

(Filadelfia). Agradezco también al director de la organización Pro Comunidades Indígenas, 

Dr. Carlos Giesbrecht (Filadelfia), por habernos gentilmente facilitado un lugar ameno para 

sesiones de trabajo con mis consultantes en Filadelfia. Last but not least, quiero agradecer a mi 

esposa Lea por su presencia constante y su paciencia infinita, tanto en casa como durante mi 

trabajo de campo. 
13 Por ser una traducción desconectada del contexto chaqueño, la Biblia me ha servido sobre 

todo para corroborar construcciones lingüísticas, y menos como fuente de ejemplos. Si bien 

por trechos, las traducciones resultan demasiado literales, muchas porciones de la Biblia 

nivacle son muy representativas de la estructura de esta lengua y de ningún modo pueden ser 

consideradas como torpes traducciones literales.      
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óind²genasô, 2.000 ólatinosô, y 1.600 ómennonitasô (Longfellow 2007). Los óind²genasô 

hablan lenguas pertenecientes a cuatro familias lingüísticas diferentes: (1) enlhet-

enenlhet, en su mayoría hablantes del enlhet, una de las seis lenguas de la familia; (2) 

mataguayo, con un gran mayoría de nivacle, y un diminuto número de hablantes de 

maká y de manjui (chorote);  (3) zamuco: de las dos lenguas de la familia lingüística 

zamuco, ayoreo y chamacoco, solo la primera tiene una presencia importante en 

Filadelfia14; y (4) tupí-guaraní, con dos lenguas, el guaraní occidental, cuyos hablantes 

son nativos del Chaco, y el guaraní paraguayo, que ha venido cobrando vigencia en los 

¼ltimos a¶os, por ser hablado por gran parte de los ólatinosô, migrantes de la parte 

oriental del pa²s. Bajo el r·tulo ólatinosô, figuran tambi®n, adem§s de estos migrantes 

del Paraguay oriental, los llamados óbrasiguayosô, migrantes brasileños al Paraguay. 

En lo que hace a los mennonitas, la más homogénea de las categorías étnicas,15 éstos 

hablan dos variantes del alemán, el Plattdeutsch, lengua casi exclusivamente hablada 

en el hogar, y el Hochdeutsch, lengua oficial de la escuela y, junto con el español, la 

lengua de la comunicación con el exterior. Para un estudio del multilingüismo en las 

colonias menonitas del Chaco central, ver el trabajo de Gianelli (2004). Estadísticas 

más recientes provenientes de las páginas de la municipalidad de Filadelfia 

proporcionas las cifras siguientes: 3.500 menonitas, 3.270 nivacle (comunidad de 

Ujôeô Lhavos), 1.360 enlhet (comunidad de Cacique Mayeto), 730 guaran² 

occidentales (Villa Guaraní Yvopey) y 2.500 latinos (Barrio Amistad).16  

 Desde principios del siglo XX, etnólogos como Nordenskiöld y Métraux notaron 

que los pueblos indígenas del Gran Chaco, que hoy viven en territorios que pertenecen 

a cuatro paises (Argentina, Bolivia, Brasil y Paraguay)17, formaban un área cultural 

netamente diferenciada de las de sus vecinos, y culturalmente relativamente 

homogénea, pese a sus diferencias lingüísticas, con seis familias lingüísticas distintas 

(tupí-guaraní,18 arawak19, zamuco, enlhet-enenlhet, guaykurú y mataguayo) y tres 

                                                           
14 En comunicación particular, Tito Aduguede Kutamurajna, secretario general de la Unión de 

Nativos Ayoreos del Paraguay (UNAP) del departamento Boquerón, me señaló también la 

presencia de unos pocos chamacoco en la ciudad y sus alrededores inmediatos, hechos 

corroborados por el censo indígena paraguayo. La mayoría de los ayoreos que vivían apiñados 

en un barrio precario e insalubre dentro del perímetro urbano de la ciudad han sido 

desplazados a otros lugares, sobre todo hacia el norte de la zona. 
15 La homogeneidad del grupo mennonita se define en cuanto a los factores religioso y 

lingüístico. Sus antepasados llegaron al Paraguay, directa o indirectamente, desde países como 

Rusia, Ucrania y Canadá, a partir del año 1927. La influencia del estado paraguayo es mucho 

más reciente, pues hasta hace poco, los menonitas vivían en un estado de relativa autarquía en 

el Chaco central. 
16 www.filadelfia.gov.py/el-municipio/historia/. Nótese que la adscripción de una comunidad   

como ònivacleò, òenlhetò o òguaran² occidentalò se hace seg¼n los criterios de la etn²a local 

dominante. No existen datos fiables sobre la composición étnica interna exacta de cada una de  

estas comunidades. En cualquier caso, resultaría una tarea casi imposible, puesto que son  

frecuentes las familias òmulti®tnicasò, las visitas m§s o menos establecidas, las migraciones 

individuales o familiares etc.  
17 Se considera que el Gran Chaco se extiende aproximadamente desde los 17Ü 00ô a los  

33° 20´de latitud Sur, y desde los 67° 00´ hasta los 57° 10´ de longitud Oeste. El Gran chaco 

posee una superficie aproximada de 1.144.500 kilómetros cuadrados. Solo una pequeña zona 

del Brasil (ángulo sudoeste) pertenece al Chaco. 

 18 Varias olas de migratorias de grupos de guaraní, venidos desde el Paraguay oriental desde  

http://www.filadelfia.gov.py/el-municipio/historia/
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lenguas aisladas (chiquitano/bésïro20, vilela y lule21). En la primera década del siglo 

XXI, con la acumulación de datos y creciente número de estudios lingüísticos, el Gran 

Chaco se reconoce también como área lingüística, como se desprende de varios 

trabajos como Campbell (2012), Campbell & Grondona (2012), Comrie, Golluscio, 

González & Vidal (2010), Fabre (2005, 2007b), González (2015), Messineo (2011), 

Messineo, Carol & Klein (2011), Messineo & Cúneo (2010), y Vidal & Gutiérrez 

(2010).22      

  

                                                                                                                                                                                   
 antes de la colonización europea, atravesaron el Chaco para asentarse a lo largo de las últimas 

 estribaciones andinas. En la literatura, son conocidos bajo el nombre genérico de chiriguanos, 

 aunque entre ellos destacan dos grupos, tapiete y chan®, que se distinguen de los ñchiriguanoò  

 por haber conservado rasgos no-guaraní. Se sabe que, originalmente, los chané eran una 

 población arawak que llegó a ser conquistada por los guaraní recién llegados. Igual sucedió  

 con los tapiete, si bien se trataba, en su caso, de un grupo típicamente chaqueño (Nordenskiöld  

 1910, 1917; Métraux 1948; Grünberg & Grünberg 1975; Bossert 2006; Hirsch 2006; Villar 

 2006). La mayoría de los tapiete se encuentra hoy, desde la guerra del Chaco (1932-1935), en  

Paraguay, donde son conocidos a veces bajo el nombre guaraní-ñandeva, y en menor medida 

en Argentina. En cuanto a los ñchiriguanos/chan®ò del Paraguay, suelen ser llamados, en este 

país, guarani occidentales o guarayo.  Se trata del grupo más visible y prestigioso, detrás del 

cual los tapiete tienden a esconderse. Para ambos grupos, la autodenominación es simplemente 

guarani.   

 19 Dos grupos arawak, terena y kinikinau, viven hoy en el ángulo sudoeste del Brasil. Una 

 decena de hablantes ancianos de otra lengua del mismo grupo, el paunaca, viven en una zona 

 de la Chiquitanía boliviana, limítrofe con el Chaco (Danielsen & Terhart 1014).    

 20 El bésïro/chiquitano se habla también en la parte más septentrional del Chaco. Desde el 

 punto de vista de la lengua, exhibe varios rasgos típicamente chaqueños, como las  

 construcciones posesivas (Fabre2007). 

 21 Viegas Barros (2001) sugiere un parentesco bastante lejano entre estas dos lenguas. 
22 Para el estado del arte sobre el Gran Chaco como área cultural, ver Barúa & Rodríguez Mir

 (2009).  
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  Mapa 1. Grupos indígenas chaqueños (Métraux 1946) [Ashluslai = Nivacle] 
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Mapa 2. José Braunstein, Hacia una Nueva Carta Étnica del Chaco V, Las Lomitas 

1993. 

 


